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Введение

Современные индустриально-развитые общества относятся к динамичным, быстро изменяющимися, а потому и язык, вернее его словесная оболочка, в подобных обществах очень подвижна, в результате чего за период жизни одного поколения его словарный запас претерпевает серьезные изменения не только в смысле увеличения или уменьшения объема, но и в смысле смены целых блоков слов и выражений на другие, возможно, даже близкие по значению, но иные по звучанию.

В наше время молодежь пренебрегает нормами литературного языка. Часто можно и увидеть, и услышать, как искажают русскую речь подростки. Сейчас появились чаты, где наглядно видно, как люди просто «убивают» правильную речь. Вместо обычного «привет» можно увидеть и «превед» и «приффки». Нетрудно предсказать картину на будущее. Скоро русский язык «засорится» молодежным сленгом и словами-паразитами.
Конечно, трудно встретить подростка, который говорил бы исключительно на литературном языке. Молодежный сленг прочно вошел в разговорную речь, и даже уже многие взрослые солидные люди не пренебрегают его употреблением, если внимательно прислушаться к молодежному жаргону, в нем можно обнаружить и лексику заключенных, и профессиональные термины, и исковерканные английские слова.
Проведя в нашей школе небольшой социологический опрос, среди учащихся 9–11 классов, мне удалось выяснить следующее: 95% учащихся используют молодежный сленг, 5% – разговаривают, учитывая нормы литературного языка, хотя и они признались, что все-таки иногда используют некоторые слова и выражения из молодежного сленга.
Так что же это такое, сленг? Почему он так привлекателен нынешней молодежи? Какова его роль в современном обществе? На эти и другие вопросы я попытаюсь ответить в своем работе.
Объект моего исследования – сленг.
Предмет исследования – молодежный сленг.
Цель работы: определение роли молодежного сленга в современном обществе.
Для достижения цели необходимо решить следующие задачи:

· узнать значение слова сленг;

· ознакомиться с историей возникновения сленга;

· определить границы молодежного сленга;

· рассмотреть способы образования сленговых слов;

· рассмотреть школьный сленг как разновидность молодежного сленга;

· на основе проведенного анализа определить значение молодежного сленга, как для самой молодежи, так и для общества в целом.

Глава 1. Сленг как явление

1.1. История изучения жаргона и сленга

Развитые естественные языки проявляют себя в различных стилях; нельзя сводить представление о языке к его формальному варианту – с этим утверждением соглашается большинство филологов и приводят в качестве доказательства результаты стилистического анализа литературных произведений. Оказывается, письменные тексты, хотя они отображают лишь малую долю всевозможных говоров и в них слышны только отдельные звуки живой уличной разноголосицы, доказывают существование всевозможных арго в разные культурно-исторические эпохи.
Из памятников древнерусской литературы здесь уместно упомянуть «Моление Даниила Заточника», о тональности которого не утихают споры и по сей день; письма Ивана Грозного к Андрею Курбскому, демонстрирующие контраст официального языка и мастерски использованного разговорного стиля; и «Исповедь» протопопа Аввакума, неистовая брань которого звучит совершенно не книжно, но живо и естественно. Но все же по этим источникам, невозможно представить в полной мере устную речь Древней Руси, поэтому нам остается только сожалеть, что целенаправленное изучение и описание русских разговорных стилей началось лишь в 19 веке.
Впервые жаргонная лексика широкого употребления была представлена в лексиконе Микуцкого и, конечно, в словаре Даля. Большинство других исследований ненормированной речи велось, в основном, в форме лексикографических описаний языка отдельных социальных и профессиональных групп: воров, нищих, бродячих торговцев и ремесленников. Параллельно шла активная фиксация разнообразных наречий в литературных произведениях.
Бурный всплеск в изучении различных пластов русской речи произошел после революции 1917 года. В 1918 году был создан Институт живого слова, который занимался проблемами социальной диалектологии. В 20-е – 30-е годы появляются работы Е.Д. Поливанова, Л.П. Якубинского, Б.А. Ларина и других исследователей, которые рассматривали проблемы жаргонов, арго, условных детских языков и т. п. При этом подчас «язык революции» воспринимается как «революция языка». В противоборстве устоявшихся элементов и нарождающихся, спорных явлений происходило утверждение новых литературных норм. Завершающим этапом формирования нормы стало издание «Толкового словаря русского языка» под редакцией Д.Н. Ушакова.
В третьем-четвертом десятилетии двадцатого века многочисленные публикации были посвящены проникновению воровского арго в речь молодежи. При этом отношение филологов к этому явлению было преимущественно негативным.
В перестроечное время произошел настоящий «бум» в изучении сниженных стилей русского языка. Это было обусловлено взрывом гражданских и языковых свобод. Стремительные социальные процессы повлекли за собой значительные изменения в стилистике устной и письменной речи.
В 80-е – 90-е годы наметились новые тенденции в исследовании неформальной молодежной речи. Ее стали изучать в контексте языка города. Вопросы культуры речи в исследованиях этого периода практически не обсуждаются; термин «жаргон» полностью теряет пренебрежительный смысловой оттенок.
В настоящее время количество научных работ, посвященных молодежной разговорной речи значительно сократилось. Внимание большей части исследователей переключилось на стили современных писателей, а также на различные корпоративные жаргоны, которые появляются вслед за новыми профессиями и родами деятельности: менеджментом, обслуживанием компьютеров, юриспруденцией и т.д. Устойчивый интерес к вариантам разговорной речи сохраняется в сети Интернет. Авторы некоторых сайтов (например, издательство ЭТС на www.russianstory.com) предлагают посетителям участвовать в создании разнообразных словников.
Прежде чем перейти непосредственно к предмету изучения, необходимо обозначить «систему координат» в терминологическом поле: значение слова сленг.
1.2. Значение слова «сленг»
Термин «сленг» появился в русской лексикологии относительно недавно; в отличие от «жаргона» он не зафиксирован ни в Словаре Даля, ни в Энциклопедии Брокгауза и Ефрона. Проникновение этого слова в русский язык было связано с изучением англоязычных культур. Первоначально сленгом называлась исключительно иноязычная реалия, но в дальнейшем сфера употребления этого слова была расширена.
В процессе изучения живого разговорного языка стало понятно, что понятия «жаргона» и «арго» исторически указывают на ограниченность группы их носителей, а также на узость смыслового поля лексических единиц. В то же время стала очевидной отличная от нормы языковая среда устного общения, объединяющая большое число людей. Именно это понятие получило наименование сленг.
Под сленгом понимают разновидность разговорной речи, оцениваемую обществом как подчеркнуто неофициальная. При этом сленгу свойственно заимствовать единицы арго и жаргонов, метафорически переосмысляя и расширяя их значения. Если человек, рассказывая о реальных лагерных охранниках, называет их вертухаями, он пользуется жаргоном. Если же он, рассказывая о вахтере в общежитии, именует его вертухаем, перед нами сленг.
Известно, что вся лексика того или иного языка делится на литературную и нелитературную. К литературной относятся:

1. книжные слова;

2. стандартные разговорные слова;

3. нейтральные слова.

Вся эта лексика, употребляемая либо в литературе, либо в устной речи в официальной обстановке. Существует также нелитературная лексика, она делится на:

1. профессионализмы;

2. вульгаризмы;

3. жаргонизмы;

4. сленг.

Эта часть лексики отличается своим разговорным и неофициальным характером.

Профессионализмы – это слова, используемые небольшими группами людей, объединенных определенной профессией.

Вульгаризмы – это грубые слова, обычно не употребляемые образованными людьми в обществе, специальный лексикон, используемый людьми низшего социального статуса: заключенными, торговцами наркотиками, бездомными и т.п.

Жаргонизмы – это слова, используемые определенными социальными или объединенными общими интересами группами, которые несут тайный, непонятный для всех смысл.

Сленг – это слова, которые часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Это очень выразительные, ироничные слова, служащие для обозначения предметов, о которых говорят в повседневной жизни. Необходимо отметить, что некоторые ученые жаргонизмы относят к сленгу, таким образом, не выделяя их как самостоятельную группу, и сленг определяют как особую лексику, используемую для общения группы людей с общими интересами.

Сам термин «сленг» в переводе с английского языка означает:

1. Разговорный вариант профессиональной речи.

2. Элементы разговорного варианта той или другой профессиональной или социальной группы, которые, проникая в литературный язык или вообще в речь людей, не имеющих прямого отношения к данной группе лиц, приобретают в этих разновидностях языка особую эмоциональную окраску.

Сленг состоит из слов и фразеологизмов, которые возникли и первоначально употреблялись в отдельных социальных группах, и отражает целостную ориентацию этих групп. Став общеупотребительными, эти слова, в основном, сохраняют эмоционально-оценочный характер, хотя иногда «знак» оценки изменяется.

С точки зрения стилистики – жаргон, сленг или социолект – это не вредный паразитический нарост на теле языка, который вульгаризирует устную речь говорящего, а органическая и в какой-то мере необходимая часть этой системы.

Глава 2. Изучение молодежного сленга

2.1. Молодёжный сленг

Молодёжный сленг – социальный диалект людей в возрасте 13–30 лет, возникший из противопоставления себя не столько старшему поколению, сколько официальной системе. Сленг бытует в среде городской учащейся молодежи и отдельных замкнутых референтных группах.

С начала XX века отмечены три бурные волны в развитии молодежного сленга. Первая датируется 20-ми годами, когда революция и гражданская война, разрушив до основания структуру общества, породили армию беспризорных, и речь учащихся подростков и молодежи, которая не была отделена от беспризорных непроходимыми перегородками, окрасилась множеством «блатных» словечек. Вторая волна приходится на 50–е годы, когда на улицы и танцплощадки городов вышли «стиляги». Появление третьей волны связано не с эпохой бурных событий, а с периодом застоя, когда удушливая атмосфера общественной жизни 70-80-х породила разные неформальные молодежные движения и «хиппующие» молодые люди создали свой «системный» сленг как языковый жест противостояния официальной идеологии.

Возможно, эпоха конца XX века – начала века XXI являет собой еще один период развития молодежного сленга, связанного с проникновением иноязычных, по большому счету, англоязычных культур и распространением компьютеров и интернета.

Характерной особенностью последнего века явилось наличие в ней такой социально-демографической группы как молодежь, которой не было ни в одной из предшествующих эпох. Сказанное не означает, что ранее не было молодых людей. Вовсе нет. Однако молодежи, действительно, не было, поскольку молодежь представляет собой группу людей, уже не детей, но еще не взрослых, основным занятием которых является получение образования, подготовка к будущей профессиональной деятельности.

Отличительной особенностью молодежи является то, что ее представители еще свободны от обязанностей взрослых людей (у них, как правило, нет собственных семей, о которых необходимо заботиться) и при этом у них есть много свободного времени (которое, как предполагает общество, они должны тратить на собственное обучение, но не всегда это бывает так).

Двойственное социальное положение молодежи – когда они детьми уже быть не хотят, а «во взрослые» их еще «не пускают» – приводит, с одной стороны, к образованию молодежных субкультур, где молодые люди имеют возможность самореализоваться, и, с другой стороны, к выработке ими своего собственного языка на основе их родного языка, на котором говорят они все. Этот особый, молодежный язык, молодежный сленг, нацелен в первую очередь на то, чтобы «свои» стали ближе, а «чужие» – дальше.

Молодежный сленг представляет собой ряд слов и выражений, свойственных и часто употребляемых молодыми людьми, но не воспринимаемых «взрослыми» в качестве «хороших», общеупотребимых или литературных. Эти слова и выражения становятся сленговыми не только благодаря их порой нетрадиционному написанию или словообразованию, но, прежде всего, потому, что, во-первых, их употребляет более или менее ограниченный круг людей и, во-вторых, эти слова и выражения привносят собой в язык особый смысловой оттенок или «аромат». При этом молодежный сленг – это лишь один из уровней языка.

2.2. Словообразование в молодежном сленге

Формирование словаря так называемого «системного» сленга происходит за счет тех же источников и средств, которые свойственны языку вообще, и русскому в частности. Разница только в пропорциях и сочетаниях.

а) На первое место по продуктивности выходят иноязычные заимствования, причем, почти исключительно – англоязычные заимствования.

Зафиксировано лишь два испанских (загордиться – «растолстеть» и фумарить – «курить»), два немецких (бундеса, бундесовый – «немцы из ФРГ», «западногерманский» и кинд, киндер – «ребенок») и одно финское (юкс, «один рубль»). Появившись в таком гротескном облике, заимствованный сленгизм сразу активно вступает в систему словоизменения: герла – герлы, гёрлов, стрит – на стриту, пэренты – с пэрентами, зиппер «молния» – зиппера, байтовый «белый» – байтового. Интересно отметить, что некоторые иноязычные слова, давно ассимилированные русским языком, как бы заново заимствуются в другом значении (а иногда и с другим ударением) и уже в этом значении образуют дериваты: рекорд (рекорда) – «грампластинка»; рекордовый – «пластиночный»; митинг – «встреча»; смитингнуться –«встретиться»; ринг – «телефон»; рингать, трингануть – «позвонить по телефону», рингушник – «записная книжка с номерами телефонов»; спич –«разговор»; спичить, спикать – «разговаривать».

б)
Аффиксация, как средство, весьма продуктивна и с исконно русскими корнями: оттяг – «наслаждение», оттягиваться – «получать наслаждение, предаваться веселью; приколоться – «обращать внимание, цепляться, насмехаться, увлекаться»; прикол – «то, над чем можно насмехаться, чем можно увлечься»; приколист, приколыцик – «тот, кто любит придираться, шутить над кем–либо»; прикольный – «забавный, интересный»; прикольно – «весело, оригинально».

в)
Следующим мощным источником формирования лексического состава сленга является метафорика. Здесь и собственно метафоры (такие, как киски – «узкие треугольные темные очки», заголяк – «полное отсутствие чего–либо», гасить – «убить»), и метонимии (такие, как волосатые –«хиппи»). В метафорике часто присутствует юмористическая трактовка означаемого. В качестве примера назовем метонимии: соплевич – «эфедрин», лекарство от насморка, которое используется как наркотическое средство; лохматый – «лысый»; или метафоры с иронической коннотацией баскетболист – «человек немаленького роста».

По сравнению с тремя названными (иностранные заимствования, аффиксация и метафорика), удельный вес остальных источников формирования лексического фонда молодежного сленга незначителен.

г)
Заимствование блатных арготизмов: беспредел – «полная свобода, разгул»; ксива – «документы»; мочить – «бить, убивать».

д)
Развитие полисемии: кинуть – «украсть что–либо у кого–либо, взять что–либо у кого–либо и не отдать, смошенничать при совершении сделки, не сдержать обещание, обмануть»; ништяк – «все в порядке, это не важно! это несущественно! неплохо, сносно, великолепно»; пожалуйста – «ладно, договорились».

е)
Антономазия (имя собственное как нарицательное): левиса, луисы «джинсы»; Машка, Наташа – «девушка»; слушать Мендельсона – «присутствовать на акте бракосочетания»; гнать муму – «врать».

ж)
Синонимическая или антонимическая деривация (один из компонентов фразеологизма заменяется близким или противоположным по значению словом общенационального языка или сленга): забить косяк – «набить папиросу наркотиком для курения» – заколотить косяк – приколотить косяк – прибить косяк; сесть на иглу – «начать регулярно использовать наркотики» – подсесть на иглу; подсадить на иглу – «приучить кого-либо к употреблению наркотиков» – подсадить на винт – подсадить на джеф; слезть с иглы – «перестать употреблять наркотики» – соскочить с иглы – спрыгнуть с иглы.

з)
Усечение корней (апокопа): юг – «югослав»; транк – «транквилизатор»; фен – «фенамин».

и) Сложение корней: кайфолом, кайфоломщик – «человек, прерывающий своим действием состояние кайфа у других людей»; рингофон –«телефон»; чикфаер – «зажигалка».

к) Телескопия: мозжечокнуться – «сойти с ума»; ландафшиц – «учебник физики Ландау и Лифшица».

л) Универбизация (стяжение): академка – «академический отпуск»; линейка – «линейная алгебра»; автомат – «зачет, полученный автоматически».

м) Аббревиация: чмо – «дурак; тупица», чмошный – «плохой» (от: человек, морально опущенный); клюха – «человек, сочувствующий хиппи, хиппи с небольшим стажем» (от: Клуб Любителей Хиппи); Зоя – «злюка» (от: змея особо ядовитая).

н) Замена слова паронимом (так называемая фонетическая мимикрия): салют – «солутан»; семочка – «семинар»; ракетчик – «рэкетир»; валя – «лалюта»; шпора – «шпаргалка».

о) Каламбурная подстановка: бухарест – «молодежная вечеринка» (от: бух – «спиртное»); безбабье – «безденежье» (от: бабки – «деньги»); лоханка – «необеспеченная жизнь» (от: лох – «глупый человек»); чайковский – «чай», Чернышевский – «черный хлеб».

п) Метатеза (перестановка звуков или слогов): фуфли – «туфли»; фаршик – «шарфик»; рукитъ – «курить»; сабо самой – «само собой».

р) Эпентеза (вставка звука или слога): тачанка – «такси» (от тачка), шпалера – «высокий, худой человек» (от: шпала).

Сводный словник, уже зафиксированный в различных публикациях сленгизмов, насчитывает около 1000 единиц.

2.3. Школьный сленг как разновидность молодежного сленга

Носителями школьного сленга являются исключительно представители молодого поколения – соответственно, школьники. Несмотря на очевидную понятность большинства его единиц представителям прочих социальных и возрастных групп, реализуется школьный сленг лишь только в речи учащихся ввиду своей неактуальности для остальной части говорящих на русском языке. Таким образом, школьный сленг можно квалифицировать как корпоративный молодежный сленг.

Школьный сленг включает в себя наименования учебных предметов (матеша – математика, пеша – пение, музыка, физра – физкультура и пр.), школьных оценок (параша, твикс – оценка «2», трендель – оценка «3» и пр.), некоторых школьных помещений (столовка – столовая, тубзик, тубаркас – туалет и пр.), отдельных работников школы (училка – учительница, дерюга / дерюжка – директор школы), видов учебной деятельности (домашка – домашняя работа, контроша – контрольная работа) и т. д. Данную лексическую группу можно рассматривать в качестве ядра – входящие в нее единицы реализуются в речи большинства школьников без каких-либо (например, территориальных) ограничений.

К указанной группе примыкают единицы, представляющие собой наименования педагогических работников по преподаваемому предмету (например, физичка – учительница физики, биологичка – учительница биологии, англичанка – учительница английского языка и т. п.) или по роду профессиональной деятельности (например, завучиха – заведующая учебной частью).

Отдельного рассмотрения заслуживает такая специфическая часть школьного жаргона, как жаргонные наименования учителей и прочих школьных работников по их конкретным признакам. Данная группа достаточно обширна, но составляющие ее лексемы, даже в случае отвлеченного наименования учителей разных предметов (например, Колба – учительница химии, Кисточка – учительница рисования, Карандаш – учитель черчения, Молекула – учитель физики, Принтер – учитель информатики и т. д.), носят ярко выраженный «локальный» характер и реализуются в речи учеников лишь той школы (или даже в пределах нескольких классов школы), где были выработаны. Можно сравнить, например, имеющиеся в разных школах наименования военруков (учителей НВП), базирующиеся на совершенно разных признаках: Воевода (по смежности понятий), Ефрейтор (своеобразная жаргонная литота), Зеленый (по цвету формы), Полкан (по воинскому званию «полковник» + распространенная собачья кличка), Молодцеватый (по манере держаться), а также индивидуально-личностным признакам – Локатор (имеет оттопыренные уши), Колокольчик (имеет привычку бренчать ключами в кармане), Тимошка (по имени «Тимофей») и т. д.). Большинство же единиц данной группы номинирует вполне определенных, конкретных людей и уже поэтому не может быть актуально для всех школьников в целом. В остальном же указанные лексемы полностью соответствуют понятию жаргонизмов (а не сленга) – они экспрессивны, снижено-фамильярны, реализуются лишь при внутригрупповом общении школьников. При производстве данных единиц используются все рассмотренные ранее способы образования жаргонизмов: метафоризация на основе различных признаков – внешности (например, Восклицательный Знак (высокий рост), Торпедный Катер (пышный бюст), Двухэтажка (высокая прическа), Рюмочка (стройная фигура) и т. д., а также многочисленные наименования по внешнему сходству с героями книг, кинофильмов, мультфильмов, телепередач – Бонифаций, Пани Зося, Колобок, Леопольд, Ежик Нильс, Комиссар Каттани, Почтальон Печкин и т. д.), особенностей походки (Балерина (изящная походка), Метла (как будто заметает за собой следы), Паралитик (дергающаяся походка), Гусыня (медленная, переваливающаяся походка) и т. д.), темперамента (Кавалеристка (бурный темперамент), Пассатижи («зажимает» всех), Волкодавна (злой нрав) и т. д.), манеры говорить (Кишка (тянет слова), Гнус (противный голос), Верблюд (в разговоре брызгает слюной) и т. д.), привычек, особенностей поведения (Щукарь (любит рассказывать о своих турпоходах), Кирпич (учитель физкультуры, приезжает в школу на велосипеде, с рюкзаком, в котором лежат кирпичи), Попрыгун (учитель физкультуры, любит красиво прыгать через «коня» в присутствии девушек) и т. д.), различных забавных случаев, эпизодов (Ватрушка (отнимал ватрушки, которые ученики ели на уроке), Вертолет (упал с крыши школы, но не разбился), Марья-Искусственница (написала «искусственный» вместо «искусный») и т. д.) и прочих признаков; деформация личных имен (Майкл Макаронович (Михаил Миронович), Лякс Ляксыч (Александр Алексеевич), Орех Вареньевич (Олег Валерьевич), Жаба (Жанна), Аркан (Аркадий), Дрозд (Андрей) и т. д.), сокращения, сложение основ, аббревиация (Бээф (Борис Федорович), Эсэс (Светлана Степановна), Мю (Марина Юрьевна), Тазиха (по инициалам Т. А. 3.), ГАИ (по инициалам Г. А. И.), Уазик (по инициалам У. А. 3.), Васьгав (Василий Гаврилович), Марпетка (Мария Петровна), Вальвася (Валентина Васильевна), Сандра (Александра), Платон (отчество «Платонович») и т. д.), аллюзии, возникающие при упоминании отдельных имен (Корнет (фамилия «Оболенский»), Гагарин (имя «Юрий Алексеевич»), Ельцин (имя «Борис Николаевич»), Пушкина (имя «Александра Сергеевна») и т. д.); сочетание сразу нескольких приемов (Микрофон (высокий, худой, сутулый + имя «Митрофан»), Кагорыч (отчество «Егорович» + любит выпить), Меридиашка (учительница географии + носит платья в продольную полоску), Ниноль (имя «Нинель» + учительница математики), Лжедмитриевна (отчество «Дмитриевна» + учительница истории) и т. д.) и пр.

Нельзя не заметить, что образование подобных единиц является специфической чертой школьной среды, что не характерно для других жаргонных образований (например, для студенческого жаргона).

2.4. Роль молодежного сленга в современном обществе

Рассматривая с разных сторон проблему существования сленга в молодежном обществе, необходимо сказать следующее.

Двойственное социальное положение молодежи – между детством и зрелостью – порождает сленг как атрибут, отделяющий молодых людей, как от детей младшего возраста, так и от взрослых. Сленг позволяет возвыситься над детьми, и приблизиться, таким образом, к миру взрослых, где всё «по–настоящему».

Сленг помогает молодежи казаться ей в своих глазах современнее. Этот тезис подтверждается наличием большого количества сленгизмов, производных от английских слов. Однако это характерно только для последних десятилетий. В прошлом сленг базировался на воровской лексике. Он не являлся атрибутом осовременивания носителя сленга, он позволял казаться своим в маргинальной среде. Здесь отчетливо видна трансформация значения сленга и отражение жизни целого общества на это значение. Молодежный сленг имеет целый ряд особенностей и отличий от других имеющихся сленгов, например, профессиональных (врачей, юристов, бухгалтеров и др.), социальных слоев (преступного мира, бомжей и др.) и т.п. К их числу, прежде всего, можно отнести быструю изменчивость молодежного сленга, объясняемую тем, что не прекращающийся «приход» в молодежь подрастающих детей и «уход» из нее во взрослую жизнь приобретающих статус взрослых молодых людей сопровождается постоянной обновляемостью молодежного сленга.

Особенный язык отражает саму жизнь молодежи. Сленг является психологической отдушиной для подростков. Через язык отражаются системы ценностей говорящих. В сленге проявляются интересы собеседников, будь то разговоры о компьютерах, об окружающих людях, о наставниках и учителях. Большинство новых сленговых слов возникает и эволюционирует вполне естественным образом из конкретных ситуаций. Появление новых предметов, вещей, объектов, идей или событий сопровождается появлением новых слов для их объяснения и описания.

Всё это позволяет сделать вывод об особой выделенности молодежного сленга среди сленга как такового и о своеобразном способе воплощения в сленге отличительных черт молодежной жизни. Юношеский сленг стоит рассматривать как волшебное зеркало – индикатор, в котором отражается молодежь (и только она).

Заключение

В данной работе были рассмотрены вопросы, касающиеся происхождения молодежного сленга, его трансформаций, лексикона и смыслового наполнения, история изучения этого явления. Мы попытались выявить роль молодежного сленга в современном обществе. Она состоит в своеобразном способе воплощения в сленге отличительных черт молодежной жизни, а именно:

· сленг выделяет молодежь среди всех культурных и возрастных групп;

· сленг помогает казаться «своим среди своих»;

· сленг отражает жизнь и интересы подростков, их восприятие окружающего мира.
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